
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

bhajana sEyu mArgamu-nArAyaNi 
 
 In the kRti ‘bhajana sEyu mArgamu’ – rAga nArAyaNi, zrI tyAgarAja 
asks Lord to show him the path of true devotion. 
 
P bhajana sEyu mArgamunu jUpavE  
 parama bhAgavata bhAgadhEya sad-(bhajana) 
 
A ajuDu rudruD(A)khaNDala pavanaja  
 vijay(A)dulu gumi kUDi nIdu caraNa (bhajana) 
 
C sakala vEda zAstra purAN(A)di dIpa  
 sakala mantra tantra rUpa sItA-pa  
    sakala dEva ripu samara pratApa sAdhu  
 tyAgarAja nuta zrI rAma nija (bhajana) 
 
Gist  
 O Fortune of supreme devotees! O Light that illuminates all vEda, zAstra 
and purANa etc! O Embodiment of all sacred verses and mystical formulations! O 
Consort of sItA! O Glorious One in the battle against all the enemies of celestials! 
O Lord zrI rAma praised by this pious tyAgarAja! 
 Please show the path of real chanting of names.  
 Please show the path of chanting of the glory of Your feet as done by 
brahmA, ziva, indra, AJjanEya, vijya and others by assembling together.   
 Please show the path of true chanting of Your names.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Fortune (bhAgadhEya) of supreme (parama) devotees (bhAgavata)! 
Please show (jUpavE) the path (mArgamunu) of real chanting of names (sad-
bhajana sEyu).  
 
A O Fortune of supreme devotees! Please show the path of chanting the  
glory of Your (nIdu) feet (caraNa) as done by –  



 brahmA (ajuDu), ziva (rudruDu), indra (AkhaNDala) 
(rudruDAkhaNDala), AJjanEya – son of vAyu (pavanaja), vijya and others 
(Adulu) (vijayAdulu) by assembling (kUDi) together (gumi) (literally flock).   
 
C O Light (dIpa) that illuminates all (sakala) vEda, zAstra and purANa etc 
(Adi) (purANAdi)! 
 O Consort (pa) of sItA (sItA-pa) - the Embodiment (rUpa) of all (sakala) 
sacred verses (mantra) and mystical formulations (tantra)!  
 O Glorious One (pratApa) in the battle (samara) against all (sakala) the 
enemies (ripu) of celestials (dEva)! 
 O Lord zrI rAma praised (nuta) by this pious (sAdhu) tyAgarAja! 
 O Fortune of supreme devotees! Please show the path of true (nija) 
chanting of Your names.  
 
Notes –  
 A – rudruDAkhaNDala – this is how it is given in the book of TSV/AKG. 
However, in the book of TKG, it is given as ‘rudrAkhaNDala’. In view of the 
previous word ‘ajuDu’, ‘rudruDu’ seems to be appropriate and has been adopted. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 A – vijaya – This may refer to the gate keepers at vaikuNTha – jaya and 
vijaya - stated to be parama bhAgavata or to arjuna who is also called ‘vijaya’.  
 C – nija bhajana – When bhajana becomes way of life – Please refer to 
the story of padma pAda – disciple of Adi zaMkarAcArya  -  
http://www.eaisai.com/baba/docs/d980709.html

 Devanagari 

{É. ¦ÉVÉxÉ ºÉäªÉÖ ¨ÉÉMÉÇ¨ÉÖxÉÖ VÉÚ{É´Éä  
   {É®ú¨É ¦ÉÉMÉ´ÉiÉ ¦ÉÉMÉvÉäªÉ ºÉnÂù-(¦ÉVÉxÉ) 
+. +VÉÖbÖ÷ ¯ûpÖù(b÷É)JÉhb÷™ô {É´ÉxÉVÉ  
    Ê´ÉVÉ(ªÉÉ)nÖù™Öô MÉÖÊ¨É EÚòÊb÷ xÉÒnÖù SÉ®úhÉ (¦ÉVÉxÉ) 
SÉ. ºÉEò™ô ´Éänù ¶ÉÉÛÉ {ÉÖ®úÉ(hÉÉ)Ênù nùÒ{É  
   ºÉEò™ô ¨ÉxjÉ iÉxjÉ °ü{É ºÉÒiÉÉ-{É  
   ºÉEò™ô näù´É Ê®ú{ÉÖ ºÉ¨É®ú |ÉiÉÉ{É ºÉÉvÉÖ  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ¸ÉÒ®úÉ¨É ÊxÉVÉ (¦ÉVÉxÉ) 

 English with Special Characters 

pa. bhajana s®yu m¡rgamunu j£pav®  
   parama bh¡gavata bh¡gadh®ya sad-(bhajana) 
a. aju·u rudru(·¡)kha¸·ala pavanaja  
    vija(y¡)dulu gumi k£·i n¢du cara¸a (bhajana) 
ca. sakala v®da ¿¡stra pur¡(¸¡)di d¢pa  
   sakala mantra tantra r£pa s¢t¡-pa  



   sakala d®va ripu samara prat¡pa s¡dhu  
   ty¡gar¡ja nuta ¿r¢r¡ma nija (bhajana) 

 Telugu 
xms. Ë³ÏÁÇÁ©«s }qs¸R¶VV ª«sWLæRiª«sVV©«sV ÇÁÚxms®ªs[  

   xmsLRiª«sV Ë³ØgRiª«s»R½ Ë³ØgRi®μ³¶[¸R¶V xqsμ`¶c(Ë³ÏÁÇÁ©«s) 

@. @ÇÁÙ²R¶V LRiVúμR¶V(²y)ÅÁßïáÌÁ xmsª«s©«sÇÁ  

    −sÇÁ(¸R¶W)μR¶VÌÁV gRiV−sV NRPW²T¶ ¬dsμR¶V ¿RÁLRißá (Ë³ÏÁÇÁ©«s) 

¿RÁ. xqsNRPÌÁ ®ªs[μR¶ aSxqsòQû xmsoLS(ßØ)μj¶ μk¶xms  

   xqsNRPÌÁ ª«sV©«sòQû »R½©«sòQû LRiWxms {qs»ycxms  

   xqsNRPÌÁ ®μ¶[ª«s Ljixmso xqsª«sVLRi úxms»yxms ryμ³R¶V  

   »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ $LSª«sV ¬sÇÁ (Ë³ÏÁÇÁ©«s) 

 Tamil 
T. T4_] ú^Ù UôoL3Øà _øTúY  
   TWU Tô4L3YR Tô4L3úR4V ^j3þ(T4_]) 
A. A_÷Ó3 ÚjÚ(Pô3)L2iP3X TY]_  
    ®_(Vô)Õ3Û Ï3ª á¥3 ¿Õ3 NWQ (T4_]) 
N. ^LX úYR3 ^ôvjW ×Wô(Qô)§3 ¾3T  
   ^LX UkjW RkjW ìT ÊRôþT  
   ^LX úR3Y ¬× ^UW lWRôT ^ôÕ4  
   jVôL3Wô_ ÖR cWôU ¨_ (T4_]) 

 
SpY¯TôÓ ùNnÙm ùS±«û]d LôhÓYôn,  
TWU TôLYRoL°u úTú\!  

 
©WUu, EÚj§Wu, Ck§Wu, YôÙ ûUkRu,  
®NVo B¡úVôo Jußá¥ E]Õ §ÚY¥Lû[ 
 Y¯TôÓ ùNnÙm ùS±«û]d LôhÓYôn,  
  TWU TôLYRoL°u úTú\!   

 

Aû]jÕ Uû\Ls, Nôj§WeLs,  
×WôQeLs B¡VYt±u J°úV!  
Aû]jÕ Uk§WeLs, Rk§WeL°u  
EÚYjúRôú]! ºûR úLsYô! 
Aû]jÕ úRYoLs TûLY¬u  
úTô¬p ùTÚm ×LZûPkúRôú]!  
NôÕ §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
CWôUô! EiûUVô] 
 Y¯TôÓ ùNnÙm ùS±«û]d LôhÓYôn,  
 TWU TôLYRoL°u úTú\!   



 
®NVo þ ûYÏiPj§u LôYXoLs þ  
         NV, ®NVoLs ApXÕ AÚfÑ]u 

 Kannada 

®Ú. ºÚd«Ú ÑæÞ¾Úßß ÈÚáÛÁÚXÈÚßß«Úß dà®ÚÈæÞ  
   ®ÚÁÚÈÚß ºÛVÚÈÚ}Ú ºÛVÚ¨æÞ¾Úß ÑÚ¥é-(ºÚd«Ú) 
@. @dßsÚß ÁÚß¥ÚßÃ(sÛ)RyuÄ ®ÚÈÚ«Úd  
    Éd(¾ÚáÛ)¥ÚßÄß VÚßÉß OÚàt ¬Þ¥Úß ^ÚÁÚy (ºÚd«Ú) 
^Ú. ÑÚOÚÄ ÈæÞ¥Ú ËÛÑÚ¡ð ®Úâ´ÁÛ(zÛ)¦ ¦Þ®Ú  
   ÑÚOÚÄ ÈÚß«Ú¡ð }Ú«Ú¡ð ÁÚà®Ú ÒÞ}Û-®Ú  
   ÑÚOÚÄ ¥æÞÈÚ Â®Úâ´ ÑÚÈÚßÁÚ ®ÚÃ}Û®Ú ÑÛ¨Úß  
   }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú *ÁÛÈÚß ¬d (ºÚd«Ú) 

 Malayalam 
]. `P\ tkbp amcvKap\p Pq]th  
   ]ca `mKhX `mKt[b kZvþ(`P\) 
A. APpUp cp{Zp(Um)JWvUe ]h\P  
    hnP(bm)Zpep Kpan IqUn \oZp NcW (`P\) 
N. kIe thZ imkv{X ]pcm(Wm)Zn Zo]  
   kIe a{´ X{´ cq] koXmþ]  
   kIe tZh cn]p kac {]Xm] km[p  
   XymKcmP \pX {iocma \nP (`P\) 

 Assamese 

Y. \öLX åaÌ^Ç ]çGï]ÇXÇ LÉYã¾  
   Y»] \öçG¾Tö \öçGãWýÌ^ aVË-(\öLX) 
%. %LÇQÇö »ÓVÐÓ(Qöç)F‰ø_ Y¾XL  
    ×¾L(Ì^ç)VÇ_Ç m×] EÉõ×Qö XÝVÇ $Jô»S (\öLX) 
$Jô. aEõ_ å¾V `çØ—ö YÇ»ç(Sç)×V VÝY  
   aEõ_ ]Ü—ö TöÜ—ö »ÖY aÝTöç-Y  
   aEõ_ åV¾ ×»YÇ a]» YÒTöçY açWýÇ  
   ±Ì^çG»çL XÇTö `ÒÝ»ç] ×XL (\öLX) 



 Bengali 

Y. \öLX åaÌ^Ç ]çGï]ÇXÇ LÉYã[ý  
   YÌ[ý] \öçG[ýTö \öçGãWýÌ^ aVË-(\öLX) 
%. %LÇQÇö Ì[ýÓVÐÓ(Qöç)F‰ø_ Y[ýXL  
    ×[ýL(Ì^ç)VÇ_Ç m×] EÉõ×Qö XÝVÇ »JôÌ[ýS (\öLX) 
»Jô. aEõ_ å[ýV `çØ—ö YÇÌ[ýç(Sç)×V VÝY  
   aEõ_ ]Ü—ö TöÜ—ö Ì[ýÖY aÝTöç-Y  
   aEõ_ åV[ý ×Ì[ýYÇ a]Ì[ý YÒTöçY açWýÇ  
   ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö `ÒÝÌ[ýç] ×XL (\öLX) 

 Gujarati 

~É. §ÉWð{É »Éà«ÉÖ ©ÉÉNÉÇ©ÉÖ{ÉÖ WÚð~É´Éà  
   ~É−÷©É §ÉÉNÉ´ÉlÉ §ÉÉNÉyÉà«É »ÉqÃö-(§ÉWð{É) 
+. +WÖðeÖô ®ørØö(eôÉ)LÉieô±É ~É´É{ÉWð  
    Ê´ÉWð(«ÉÉ)qÖö±ÉÖ NÉÖÊ©É HÚíÊeô {ÉÒqÖö SÉ−÷iÉ (§ÉWð{É) 
SÉ. »ÉHí±É ´Éàqö ¶ÉÉ»mÉ ~ÉÖ−÷É(iÉÉ)Êqö qöÒ~É  
   »ÉHí±É ©É{mÉ lÉ{mÉ °÷~É »ÉÒlÉÉ-~É  
   »ÉHí±É qàö´É Ê−÷~ÉÖ »É©É−÷ ¡ÉlÉÉ~É »ÉÉyÉÖ  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ ¸ÉÒ−÷É©É Ê{ÉWð (§ÉWð{É) 

 Oriya 

`. bþS_ Òj¯ÊÆ cÐNàcÊ_Ê SË`Òg  
   `eþc bþÐNg[ bþÐNÒ^¯Æ j]ç-(bþS_) 
@. @SÊXÊ eÊþ]öã(XÐ)M¨Æmþ `g_S  
    gÞS(¯ÆÐ)]ÊmÊþ NÊcÞ LËXÞ _Ñ]Ê QeþZ (bþS_) 
Q. jLmþ Òg] hÐ±Æ `ÊeþÐ(ZÐ)]Þ ]Ñ`  
   jLmþ c§Æ [§Æ eËþ` jÑ[Ð-`  
   jLmþ Ò]g eÞþ`Ê jceþ `õ[Ð` jÐ^Ê  
   [ÔÐNeþÐS _Ê[ hõÑeþÐc _ÞS (bþS_) 



 Punjabi 

a. eO` n~hx gsjIgx`x Oyam~  
   ajg esImY esI_~h n]-(eO`) 
A. AOxUx jx^z(Us)GXUk am`O  
    umO(hs)]xkx Ixug EyuU `v]x MjX (eO`) 
M. nEk m~] osnZ axjs(Xs)u] ]va  
   nEk g`Z Y`Z jya nvYs-a  
   nEk ]~m ujax ngj a®Ysa ns_x  
   YisIjsO `xY o®vjsg u`O (eO`) 
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